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Newsletter and Activity report 
November – 2011 

 
 

The first group of Karen refugees arrived into Thailand in 1975. Soon after their 
arrivals, different agencies, churches and societies provided basic support for their need. 
The influx of refugees has been significantly increased after the fall of Mae Ta Waw in 
the years 1982. Since then and more and NGOs were coming and working together as 
refugee along Thai – Burma border CCSDPT member to keep up with the need of the 
refugees along Thai – Burma border. 

At the beginning and after that for almost two decades, the NGOs could provide 
adequate support for the needs of the refugee community. Nevertheless, the situations 
and circumstances began to change in 2008. NGOs and Donors were beginning to focus 
more towards inside Burma with a change in policy and strategies. The support has been 
reducing years after year. The reduction of support instigates quite serious concern 
among the refugee community, as we are often asked, what would happen in near 
future? Will we be force repatriated? Will we have the privilege to our native places? 
Will we be supported before we can start a new Livelihood? 

These are the questions being raised out of anxiety as the situations foreseen by 
the refugees. The refugees have been living in the camp for a very long period of times. 
which many young people born and grow up in camp, with a new life style, they do not 
really feel the lives of the Karen people across the border inside Burma. Camp life 
brings both good and bad effects on them, psychologically, spiritually, socially, 
economically and nationally. They do not experience the real livelihood of those Karen 
in Burma. Camp lives influence their thought and living to a certain extent, that they 
tend to forget their past lives. At the same time other cultures begins to influence them. 
These are some issues that should be put into consideration of who to address and deal 
with the circumstances.   

 

Your comments are welcome! 

 

 



 

 

Monthly Activities Report 

                                                     November -2011 
 
 1/11/2011 KRC Education coordinator met with Education staff, Consulting and 

discussing on school monitoring, at Mae La Camp office. 
    

 2/11/2011 KRC joint secretary together with health Coordinator call on Umphiem 
CC and CHE staff for accessing Camp health Education problem that has 
taken place between Camp CHE staff and ARC field coordinator. 
 

 2.3/11/2011 similar activity was done at OCEE office at Umphiem Camp. 
 
 

 8/11/2011 KRC secretary (1) and social Assistance coordinator attended TBBC/ 
CAN annual meeting which focused on nutritious food and vegetable 
growing at Mae La Camp office. The participants involved 
representatives of Umphiem, Mae Ra Ma luang, Mae La Oon, and E Tu 
Ta Camp. 

 
 14/11/2011 KRC secretary (1), social Assistance Coordinator met with LAC, 

Umphiem CC and DMLS to address Camp DMLS job quitting 
application. 

 
 

 15/11/2011 Information sharing between KRC and KEAB on the  Current situation – 
including the use of Burmese and Karen Languages in camp and inform 
KEAB on annual meeting which will be held at Mae La, on 17 - 20 
January 2012. 

                        -  Discussed on the differences between Constitution and policy and  
     - The meat sold in camps will be Tested (Camp Commander Concerned). 
  
 

 15-17/11/2011 KRC representatives attended report writing and documentation   
training at SMRU office - Mae Sod. 

 
 21/11/2011 Vice chairperson, CMSP and social Coordinator attended SGBV meeting 

at KWO office Maesariang review on SGBV activity and difficulty in 
Camp. 

1. Solution – To ensure CPT in Camp and camp need the discussion 
as of 4th June which CPT and SGBV did not agree. 

 



 
 
 

2. The information distribute through leaf let one only in Burmese. 
Karen language ought to be included in the future. 
3. KRC will discuss and clarify to the Camp which is and is not, the 
responsibility of CPT. 
4. The written regulation seems weak and therefore the issue will be 
thoroughly discussed as a topic.   

 

 22. 11. 2011 KRC secretary (1) (2), together with representative   of CCSDPT, 
KnRC, UNHCR, IRC, Camp committee, KWO and KnWO attended 
camp management working group W.S at Maesariang. The 
discussions focus on camp legal system. 
1. KRC, KnRC, Camp LAC and UNHCR, will work together to 
develop DMLS guide line as soon as possible. 
2. Discussion of topic to be covered during bimonthly meeting.  

 

 26/11/2011 Evaluation team call on KRC at KRC office topic discussed 
1. Donor's Relationship between NGOs and Thai authority, 
2. Situation of new arrivals and  
3. Over all camp management. 

 

 29/11/2011 KRC representatives attended repatriation workshop at BPHWG on 
30/11/2011 to 1/12/2011 which conducted by Centre Refugee research 
related to UN by an  Australian. The misuses talked were:- 
1.  UN never discuses about repatriation of people living along Thai-

Burma border.   
2. The repatriation is not an easy issue to be dealt with as it is a political 

problem related issue. 
3. To be aware of that the current political situation can change 

unexpectedly. 
4. What will be the impact of repatriation and it is necessary to include 

new incidents on time 
 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
NGO Supporters 
TBBC – Thai-Burma Border Consortium. Supports with food and shelter material. TBBC  also supports with 
warm clothing for refugees. TBBC coordinates with the Camp Management Program to help with administration 
and management capacity in all seven camps. TBBC provides KRC with administrative and organizational 
support and helps with staff remuneration. 

ADRA – Adventist Develop and Relief Agency. Starting January 2011, ADRA assumed responsibility for 
vocational training formerly implemented by ZOA in all seven camps. 

WEAVE – Promotes women and children’s education and self-reliance, focusing on household issues to help 
women achieve more power, rights, and opportunities in refugee communities. 

AMI –  Aide Medical International.  Supports medical and health facilities. 

ARC – American Refugee Committee. Supports medical and health facilities. 

M.I.  – Malteser International, formerly MHD – Supports medical and health facilities. 

ZOA Refugee Care – Supports KRC-EE 

World Education – Support for the Institute of Higher Education. 

TOPS – Supports educational facilities and nurseries. 

COERR – Catholic Office for Emergency Relief and Refugees. Food and educational support.  

EVI – Involved with care and support for extremely vulnerable individuals. 

H.I. – Handicap International. Supports handicapped refugees with prostheses and rehabilitation.  It also 
organizes annual sporting events for the handicapped. 

UNHCR – United Nations High Commissioner for Refugees. Supports registration process, protection, and 
ultimate safe repatriation. It is currently helping with resettlement issues. 

SMRU – Shoklo Malaria Research Unit.  Supports malaria control, prevention, and treatment. 

SVA – Supports libraries in the camps. 

PPAT – Planned Parenthood Association of Thailand. Supports family planning and preventive/education in 
refugee camps. 

SOLIDARITIES – Supports Burmese refugees in the camp to address sanitation issues. 

RIGHT TO PLAY – Supports children’s physical activities and sports. 

         

Address: P.O. Box 5 
    Mae Sot, Tak 63110 

               Thailand 
Tel: (055) Intl: +66 55 532 947 
Fax: (055) Intl: +66 55 546 869 
E-mail:  krc.academic@gmail.com 
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No. of 
families 18 UP 5 yrs - 

17 yrs
6 months - 

4 yrs <6months Male Female

Mae La 5456 14,502 9,406 3473 286 27,667 13,561 14,106
Umphiem 3176 6,661 3,234 1,446 11,341 6,140 5,201

Nu Po         1,848           3,972          2,665         1,229             210             8,076          3,916         4,160 
Mae La Oon 2,192 5,350 3,409 1,516 211 10,486 5,270 5,216
Mae Ra Moe 1911 4,791 3,946 1,519 214 10,470 5,469 5,001

Htam Hin 950 2206 1,654 612 122 4594 2,257 2,337
Don Yang 606 1,347 878 349 87 2,661 1,252 1,409

Total       16,139        38,829       25,192      10,144         1,130          75,295       37,865      37,430 

No. of 
families 18 UP 5 yrs - 

17 yrs
6 months - 

4 yrs <6months Male Female

Mae La 7286 12,950 7,125 2,451 22,526 11,726 10,800
Umphiem 5124 10,050 2,733 1,682 14,465 7,425 7,040

Nu Po 843 1,177 1,179 334 32 2,722 1,381 1,341
Mae La Oon 665 2,105 1,759 578 113 4,555 2,239 2,316
Mae Ra Moe 926 3,337 2,510 777 118 6,742 3,450 3,292

Htam Hin 140 713 494 162 22 1,391 688 703
Don Yang       

Total       14,984        30,332       15,800        5,984            285          52,401       26,909      25,492 
 

 

No. of 
families 18 UP 5 yrs - 

17 yrs
6 months - 

4 yrs <6months Male Female

Mae La
Umphiem 30 64 11 13 88 42 46

Nu Po 10 12  6  18 9 9
Mae La Oon
Mae Ra Moe 3 22 2 1 25 17 8

Htam Hin 
Don Yang 47 274 165 71 16 526 274 252

Total              90             372            178             91              16               657            342           315 
        

New Arrival in 7 camps ( with in 2011 Jan -present month )

Camps
Age

Total Pop.
Gender

Camp Population Report November - 2011  

Camps
Age

Total Pop.
Gender

Register people in 7 camps

Unregister people in 7 camps

Camps
Age

Total Pop.
Gender



No.of 
families 18 UP 5 yrs - 

17 yrs
6 months - 

4 yrs <6months Male Female

Mae La
Umphiem

Nu Po 2,598 3,476 1,765 634 71 5,946 3,181 2,765
Mae La Oon
Mae Ra Moe

Htam Hin 885 1,422 705 345 54 2,526 1,290 1,236
Don Yang 165 456 251 72 12 791 385 406

Total         3,648          5,354         2,721        1,051            137            9,263         4,856        4,407 

No.of 
families 18 UP 5 yrs - 

17 yrs
6 months - 

4 yrs <6months Male Female

Mae La
Umphiem

Nu Po
Mae La Oon
Mae Ra Moe 79 554 397 951 502 449

Htam Hin 
Don Yang

Total              79             554            397              -                 -                 951            502           449 

 

 Age Gender
No.of 

families 18 UP 5 yrs - 
17 yrs

6 months - 
4 yrs <6months Male Female

Mae La 622 784 1,406 853 553
Umphiem 184 271 1 456 237 219

Nu Po 139 251 1 391 179 212
Mae La Oon 169 370 539 306 233
Mae Ra Moe 348 276 624 343 281

Htam Hin 1 43 44 10 34
Don Yang  42 132 174 76 98

Total              -            1,505         2,127               2             3,634         2,004        1,630 

Number of PAB People in 7 camps

Camps
Age

Pre-Screening People in 7 camps

Camps
Age

Total Pop.
Gender

Camps

Total Pop.
Gender

Total Pop.

Boarding House Students in 7 camps



Camps Age Total Pop. Gender
No.of 

families 18 UP 5 yrs - 
17 yrs

6 months - 
4 yrs <6months Male Female

Mae La 12400 24,267 15,711 6,820 46,798
Umphiem 4664 9,546 5,797 2,302 17,645 9,019 8,626

Nu Po 3,331 7,892 5,252 2,311  15,455 7,809 7,646
Mae La Oon 2,804 6,882 5,209 2,131 309 14,222 7,037 7,185

Mae Ra Moe 2,895 7,316 6,871 2,205 16,392 8,606 7,786

Htam Hin 1537 3,899 2,502 1031 7,432 3,581 3,851
Don Yang  1,953 1,453 501 3,907 1727 2180

Total       27,631        61,755       42,795      17,301            309        121,851       37,779      37,274 

Camps Age Gender
No.of 

families 18 UP 5 yrs - 
17 yrs

6 months - 
4 yrs <6months Male Female

Register 16,139 38,829 25,192 10,144 1,130 75,295 37,865 37,430
Unregister 14,984 30,332 15,800 5,984 285 52,401 26,909 25,492

New arrival 90 372 178 91 16 657 342 315
B.H-Student 1,505 2,127 2  3,634 2,004 1,630

Pre-screening 3,648 5,354 2,721 1,051 137 9,263 4,856 4,407
PAB 79 554 397   951 502 449

G.Total 34,940 76,946 46,415 17,272 1,568 142,201 72,478 69,723
        

Total Pop.

General Population  in 7 camps

Feeding Figures  in 7 camps



unDb.uDb.cJurH;wHm 

vHmw>upD.’D;tw>[l;w>*JRtw>ymzsg 

vgeD=2750 

 unDb.uDb.cJttguwX>wzkM.[JEkm0JqluFD.wJ.uD>ylRzJ 1975 eH.tylRM.vDRI zJt0J 

oh.[JEkmvDRwkRw,HmwrD>b.’D; w>u&Xu&dwz.< w>td.zSd.wz.yX>xD.ph>uD;vX u[h.rRpXR 

ySRb.uDb.cJwz.tw>vd.M.vDRI ySRb.uDb.cJwz. p;xD.[JEkmvDR0Jtgtg*D>*D>zJ rJ>w0D 

vDRuGHmql’k.’gtpkylRzJ 1982 eH.M.vDRI p;xD.vXM.vHRvHR< u&XobVwz.[JEkmvDR tgxD. 

tgxD.vXuuG>xGJrRpXR ySRb.uDb.cJwz.’D;w>u&Xu&drd>yS> CCSDPT p;xD.td.xD.0J’. 

w>zH;oud;rRoud;vXw>vd.t*D>M.vDRI 

p;xD.vXtcD.xH;’D;wkRvXteH. 40 twD>ylRu,J>w>vd.vX ySRb.uDb.cJw0Xt*D>< 

u&XobVwz. [h.w>qD.xGJrRpXRvXvXySJRySJRcJvXmcJqhM.vDRI rh>oemuh’fM.< p;xD.vX 2008 

eH.M. w>td.o;wz.p;xD.qDwvJuGHmto;M.vDRI ySR[h.rRbl.w>wz. w&H;CDRuGHmtw>xH. 

w>qD.xGJrRpXRwz.tgwuh>qlxHvD>uD>ylR(uD>y,DRylR)wcD ‘ftw>ul.qD.xGJrRpXRtusdRtusJ 

oElvJvdmto;M.vDRI weH.b.weH.< w>qD.xGJrRpXRwz.pSRvDRuGHm0JuU>uU>M.vDRI w>qD.xGJ 

rRpXRpSRvDRtHRxd.*JR’k;td.xD. w>b.,d.b.bSDvXySRb.uDb.cJwz.tylR ’d.xD.tgxD.0J 

uU>uU>M.vDRI tgpktgbsD< w>oHuG>wz.td.xD.0JvXtb.C;’D;cgqlngt*h>M.vDRI cgqlng 

w>qD.xGJrRpXRurRto;’fvJ.I rh>ySRu’k;uhRM>ql.ySR{gI rh>w>cGJ;w>,mvX yuuhRql y’hyDR 

vD>utd.upD’D{gIwcsK;vXyol.xD.qDvDRuhRyw>td.rltd.*JRtoDb.vD>b.p;’H;b.M.rh>yuM>

b.w>qD.xGJrRpXRySRupD’D’H;{gI 

w>oHuG>’ftHRod;wz. td.xD.0JcDzsdySRb.uDb.cJwz. tw>xH.pdxH.wGR ‘D;w>b.,d. 

b.bSDvXcgqlngt*D>M.vDRI ySRb.uDb.cJwz.td.wh>vHvX ’Ju0DRylRtgeH.tgvg zJySRol.bD. 

o;p>wz.td.zsJ.’D;’d.xD.0JvX’J u0DRCkm’D;w>td.rltd.*JRtusJuylRvX tvDRqD’D; w>td.rl 

vXxHvD>uD>ylRM.vDRI t0Joh.tw>xH.w>qdurd. rh>w>vXtvDRqD’D;w>td.rlvX xHvD>uD>ylR 

M.vDRI ‘Ju0DRw>td.rl’db.t0Joh.vXusJt*hR’D;usJttXcHrHRvXmph>uD;vDRI vXw>ymol.ymo;< 

vXw>xH.w>oh.ng< vXw>&hvdmrkmvdmtylR< vXrk>usdR0JRuGmtusJuylRrh>*hR< cJvXmtylR= 

w>vX’db.vJvdmt0Joh.tw>xH.w>qdurd.td.0Jtgr;vDRI ySRuvkmtw>td.rltd.*JR tusJ 

uylReD>eD>vXxHvD>uD>ylRwz. wxH.b.vJRcDzsdb.0JeDwrHReDwbsDvXRb.I ‘Ju0DRw>td.rltd. 

*JR< w>xH.w>qdurd.vX wcDxHwcDuD>wz.p;xD.vkmbXt0Joh.tw>td.rltd.*JR wqH;wpSR 

vXRph>uD;b.I w>cJvXmrRo;’ft0Joh.woh.ng< oh.eD.xD.uhRtw>td.rlvXtylRuGHmb.I wu 

wD>CDw>td.rltoD< w>rd.w>ud;toDwz.ph>uD; p;xD.vkmbXt0Joh.tw>xH.w>qdurd. tgr; 

vHM.vDRI  



w>rRto;< w>*h>w>usdRwz.tHR rh>w>*h>w>usdRtug’d.r;vX w>ub.ymol.ym 

o;qdurd.tDRxHxHq;q;zJvXw>uhRqlvD>td.vD>qd;’.0Jutd.xD.tqXuwD>M.vDRI 

 

 ywl>vdmw>xH.w>[h.ul.wz.vDR!  

 

 

 

wvgb.wvgw>[l;w>*JRtw>ymzsg 

vgeD= 2011 

 

   1A11A2011 unDb.uDb.cJul.ohySReJ.w> xH.vdmtd.oud;’D;’Ju0DRul.o h ySRb.rl 

b.’g< ul.vdmuwdRoud;b.C; w>orHord;uG>xGJuFd’D; ul.oht*h>zJ rJ>v; 

’Ju0DRylRM.vDRI 

 2A11A2011 KRC eJ.%GJ.oCJRCkm’D;ql.cVySReJ.w> vJRxH.vdmtd.oud;’D; tlyF.’Ju0DR 

urH;wHm< CHE ySRrRw>zd’fod;uCkoh.ngw>*h>uDtd.xD.vX ql.cVySRrRw>zd 

’D; ARC ySRwDcd.&d.rJw>tbX.pXRM.vDRI 

 2=3A11A2011 KRC ul.ohrl’gcd.vJRxH.vdmtd.oud;’D; tlyF.’Ju0DRul.ohySRrRw>zd’D; pH; 

uwdRul.vdmoud;b.C;w>uG>xGJorHord;uFd’D;ul.ohtw>td.o;vX’Ju0DR

ylRM.vDRI 

 8A11A2011 KRC eJ.%GJ. (1) ‘D;ySR*h>0DwDcd.&d.rJw>(2) vJRxD.0J CAN w>rRvd 

b.w>wDcd.&d.rJtDRvX TBBC < zJrJ>v;’Ju0DRylR< w>rRvdwbsDtHRw>*h>rd>yS> 

vXw>pH;uwdRoud;rh>0Jw>tD.M>*H>M>bg’D;w>ol.w>zs;w>’d;w>v.vXw>rR

tDRoht*h>M.vDRI w>td.oud;wbsDtHRcX.p;vXt[JxD.wz.rh>0J tlyF.< 

rJ>&Rrd>< rJ>v;tl’D;tHwl>x. ‘Ju0DRcX.p;wz.M.vDRI 

 14A11A2011  KRC eJ.%GJ.(1) ‘D;*h>0Dcd.(2) wz.xH.vdmtd.oud;’D; LAC< tlyF.’Ju0DR 

urH;wHm< ‘D; DMLS vXw>pH;uwdRoud;b.C;  DMLS ySRrRw>zdwz. 

Ch[;xD.vXw>rRt*h>M.vDRI 

 

 



 

 15A11A2011 KRC xH.vdmtd.oud;’D;  KEAB < td.’D;w>[h.cD[h.eDRvdmo;vX= 

(1)  w>td.o;cJtHRb.xJGw>oly,DRusdm rh>vXw>*h>w>upD.tgr;b. w>uGJ; 

tDRvXy,DRusdm’D; uJw>uDw>cJvXySRw0Xwe>yX>y,DRusdmt*D>< ‘D;’k;oh. 

ngqdph>uD;  KEAB vXw>xH.vdmtd.oud;qlngwbsDub.0JzJ vg,ElR 

tg&HR 17=20 oD 2012 zJrJ>v;’Ju0DRM.vDRI 

(2) w>bsXoJp;*H>xH;( Constitution) ‘D;oEl (Policy) w>vDRqDt*h>I 

(3) w>urRuG> w>zH;w>n. b.w>qgtDRvX’Ju0DRylR< tC>td.wtd.< 

(‘Ju0DRcd.= yv;b.[H;rl’g)  

 

 15=17A11A2011 KRC cX.p;vJRxD.0J?w>uGJ;w>ymzsg’D;w>rReD.rRCgw>rRvd/zJ SMRU 

0JR’X;rJ>qD; 

 21A11A2011   KRC ySRb.rlb.’g< CMP ‘D;*h>0DySRwDcd.&d.rJw>vJRxD.0J  SGBV w>td.zSd.zJ 

KWO 0JR’X;< w>td.zSd.wbsDtHRw>pH;uwdRuG>u’guhR0J SGBV  w>zH;w>rR 

’D;w>uDw>cJvXtd.xD.wz.M.vDRI w>*h>vXw>tX.vDRb.o;wz.rh>0J= 

(1) w>rRvDRwH>uhR CPT vX’Ju0DRylR< ‘f’Ju0DRtw>vd.b.vX w>tX.vDR 

tDvDR’fvg ,lR 4 oD< vX  CPT ‘D;  SGBV wtX.vDRwl>vdm0J 

(2) vHmw>upD.uhvX w>eDR[h.vDRwz.rh>vXy,DRusdmtCd< vXcgqlngt*D> 

vXw>uuGJ;ph>uD;vXunDusdm 

(3)  KRC upH;uwdRwJe>yX>ph>uD; ’Ju0DRb.xGJvXtrh>’D;wrh>b. CPT trl 

t’g 

(4) w>bsXvXw>uGJ;xk;xD.wz. zsgvXtySJmtCdw>*h>tHR w>ub.pH;uwdR 

uhRtDR’ftrh>w>*h>cd.wDwcg 

 22A11A2011 KRC eJ.%GJ.(1)<(2) <  CCSDPT cX.p;< KnRc< UNHCR<  IRC< CC weDR< 

KWO ‘D; KnWO xD.oud;0Jw>yXqSX’Ju0DRu%l>ul.vdmoud;trl; ( Camp 

Management Working Group Workshop) zJrk>,l>’D;vXw>td.oud; wbsDtHR 

w>pH;uwdRoud;0J= 

(1)  KRC <KnRC< ‘Ju0DR LAC ‘D; UNHCR  wz.urRoud;usJ;pX; ’k;td. 

xD. DMLS vHmeJ.usJzJtqdtcVuwX>< ‘D; 

(2) w>*h>cd.wDvX w>ub.pH;uwdRoud;zJcgqlngwbsDw>td.zSd.< 2012 cH 

vgwbsDw>td.zSd. 

 



 

 26A11A2011 w>orHord;u%l>[JxH.vdm’D; KRC zJ KRC 0JR’X;’D;w>*h>vX [h.cD[h.eDR 

wz.rh>0J= 

= KRC w>&hvdmb.xGJvX NGOs ‘D;uFD.wJ.ySRb.rlb.’gI 

=ySR[JoDwz.tw>td.o;’D; 

=’Ju0DRw>yXw>qSXxD&DRwz.M.vDRI 

 29A11A2011 KRC cX.p;xD.0Jw>qSXu’guhR( Repatriation) ul.vdmtrl; ( Workshop) zJ 
BPHWG< p;xD.vged.0hbX.30=vg’H.phbX. 1 oD< b.w>wDcd.&d.rJtDRvX 

?w>Ckoh.ngySRb.uDb.cJvD>cX.o;= b.xGJ’D; UN< ySRtD;p-xhv,gzd 

w*RI w>*h>vXw>[h.eDRwz. 

(1)  UN = wpH;uwdRb.xGJ w>uqSXu’guhRySRb.uDb.cJvX uFD.wJ.= 

uD>y,DRuD>qXeDwbsDb.I 

(2) w>qSXu’guhRySRb.uDb.cJtHR wrh>w>*h>wrHRvXw>urRtDRnDu’.zd 

‘ftb.xGJ’D;xH%lRuD>oJ;w>*h>uDtod;M.b.I 

(3) w>ub.ymol.ymo;ph>uD;vX xH%lRuD>oJ;w>td.o;cJtHRM. vXw>wwdm 

ol.ymo;ylRqDwvJto;oh 

(4) w>qSXu’guhRtHR’k;td.xD.w>’db.rEkRoh< ‘D;tvD>td.ph>uD;vX w>u 

qdurd.Ckmph>uD;w>rRto;vXtoDwz.csK;qXcsK;uwD> 

 



คณะกรรมการผู้หลีกภัยชาวกะเหร่ียง 

รายงานข่าวสารและกิจกรรมความเคลื่อนไหว 

เดือน พฤศจิกายน ๒๕๕๔ 

ผู้อพยพกลุ่มใหญ่ท่ีสุดได้เข้ามาอยู่อาศัยในประเทศไทยเมื่อปี พ.ศ. ๒๕๑๘. หลังจากการเข้ามาอยู่ไม่
นานของพวกเขา องค์กรต่างๆก็ได้ตั้งตัวขึ้นมาเพื่อคอยดูแลและคอยให้ความช่วยเหลือพี่น้องผู้อพยพในสิ่งท่ี
จ าเป็น.ผู้อพยพเริ่มเพิ่มจ านวนการเข้ามาอาศัยท่ีแม่ตะวอ (ท่าสองยาง) ถึงเขตชายแดน ในปี พ.ศ. ๒๕๒๕ 
จากนั้นมาองค์กรก็ได้เพิ่มขึ้นเพื่อคอยรองรับและดูแลช่วยเหลือจ านวนผู้อพยพท่ีเยอะขึ้นนั้นได้อย่างท่ัวถึง
และองค์กรรวมอย่างCCSDPTได้ร่วมมือกันท างานเพื่อเติมเต็มความต้องการและความจ าเป็นท้ังหลายของ
พี่น้องผู้อพยพ. 

ตั้งแต่เร่ิมต้นจนถึงปีท่ี 40 องค์กรต่างๆได้ให้สิ่งจ าเป็นท้ังหลายกับพี่น้องผู้อพยพของเราอย่างเต็มที่
ถึงจะเป็นเช่นนั้น แต่จาก ปี 2008 ความเป็นอยู่เร่ิมเปลี่ยนแปลง ผู้ให้การสนับสนุนต่างได้หันตวามคิดเห็น
และความช่วยส่วนใหญ่ไปให้กับพี่น้องในหมู่บ้านทางฝั่งพม่า.และเพราะกฎระเบียบท่ีเปลี่ยนไปนั้นจึงท าให้
ในแต่ละปีความช่วยเหลือต่างๆลดน้อยลงไปเร่ือยๆ และด้วยความช่วยเหลือท่ีลดน้อยลงนี้จึงท าให้เกิดความ
กังวลมากขึ้นในกลุ่มพี่น้องผู้อพยพ บอยครั้งจึงเกิดค าถามขึ้นมาว่าในอนาคตจะเป็นอย่างไร, ความช่วยเหลือ
ในอนาคตจะเป็นเช่นไร, เขาจะบังคับให้เรากลับไปหรือเปล่า,เราจะมีโอกาสได้กลับไปยังถิ่นฐานท่ีเราได้จาก
มาหรือเปล่า.และก่อนท่ีเราจะมีที่อยู่ท่ีมั่นคงนั้นเรายังจะได้รับความช่วยเหลืออยู่อีกไหม.        

ค าถามเหล่านี้เกิดขึ้นเพราะผู้อพยพต่างกังวลกับอนาคตข้างหน้าที่จะมาถึงผู้คนต่างอพยพมาอาศัยยู่
ในศูนย์มานาน เด็กๆก็เติบโตมาในศูนย์อพยพฉะนั้นการใช้ชีวิตจึงแตกต่างจากการใช้ชวีิตทางฝั่งพม่าชีวิตใน
ศูนย์อพยพได้เป็นตัวอย่างให้กับพวกเขาทั้งด้านดีและด้านเลว ทั้งการวางตัว, ความคิดความเข้าใจ, การมี
มนุษยสัมพันธ์,สิ่งท้ังหมดเหล่านี้ได้เปลี่ยนแปลงความคิดความเข้าใจของพวกเขาอย่างมากมาย,การใช้ชีวิต
ความเป็นอยู่ของชนเผ่าตัวเองอย่างแท้จริงนั้น พวกเขาไม่เคยได้เห็นได้ใช้และไม่เคยผ่านมันมาเลย. การใช้
ชีวิตแบบคนข้ามชาติในศูนย์ได้ครอบง าความคิดและการเห็นขิงพวกเขาไปไม่มากไม่น้อยเลยทีเดียว.ทุกสิ่ง
ทุกอย่างท่ีเกิดขึ้นนี้พวกเขาไม่เคยรู,้ไม่เคยคิดถึงการใช้ชีวิตแบบคนเมื่อก่อน ความเห็นและการเรียกหาสิ่ง
ใหม่ๆเสมอนี้ได้ครอบครองความคิดความเข้าใจของพวกเขาไปหมดแล้ว. 

เร่ืองราวความเป็นอยู่เหล่านี้คือสิ่งส าคัญท่ีเราควรเตรียมตัวรับมือและคิดทบทวนอย่างรอบคอบ เมื่อเกิดถึง
เวลาที่เราจะต้องกลับไปยังถิ่นฐานบ้านเกิดท่ีเราได้จากมา. 

เรายินดีรับความคิดเห็นและค าแนะน าจากท่าน 



รายงานกิจกรรมความเคลื่อนไหวของ 

เดือน พฤศจิกายน ๒๕๕๔ 

 ๑/๑๑/๒๐๑๑ - คณะกรรมการท่ีปรึกษาด้านการศึกษาได้พบปะเยี่ยมเยียนผู้มีหน้าท่ีรับผิดชอบด้าน
การศึกษาของศูนย์อพยพพูดคุยถึงเร่ืองการประเมินการดูแลโรงเรียนและด้านการศึกษาที่ศูนย์
อพยพแม่หละ. 

 ๒/๑๑/๒๐๑๑-รองประธานและท่ีปรึกษาด้านสุขภาพอนามัยได้ไปเยี่ยมเยียนคณะกรรมการศูนย์
อพยพ,พนักงานของ CHE เพื่อหาสาเหตุและท าความเข้าใจถึงเร่ืองท่ีเกิดขึ้นระหว่างพนักงานของ
อนามัยและผู้ด าเนินงานของ ARC. 

 ๒-๓/๑๑/๒๐๑๑-หัวหน้าด้านการศึกษาได้ลงไปเยี่ยมพนักงานด้านการศึกษาของศูนย์อพยพอุ้มเปี้ย
มพูดคุยถึงเร่ืองการประเมินโรงเรียนและความเป็นอยู่ด้านการศึกษาของศูนย์อพยพ.  

 ๘/๑๑/๒๐๑๑-รองประธานและรองหัวหน้าด้านการปกครองของ KRC ได้ไปอบรมในเร่ือง CAN 
ด าเนินการโดย TBBC ท่ีศูนย์อพยพแม่หละ, เร่ืองหลักของการอบรมครั้งนี้คืออาหารท่ีเป็น
ประโยชน์และการเกษตรท่ีเราสามารถท ากินกันได้เอง, ตัวแทนท่ีมาอบรมในครั้งนี้มี อุ้มเปี้ยม, แม่ลา
มาหลวง, แม่หละอุน, และแม่อีทุท่า ท่ีเป็นตัวแทนของศูนย์อพยพท้ังหลายนี้. 

 ๑๔/๑๑๒๐๑๑-รองประธานและรองหัวหน้าด้านการปกครองของ KRC ได้ลงไปเยี่ยมคณะกรรมการ 
LAC ของศูนย์อุ้มเปี้ยมและ DMLS ได้พูดคุยเกี่ยวกับเรื่องการขอลาออกจากงานของพนักงาน 
DMLS. 

 KRC ได้พบปะเยี่ยมเยียนกับ KEAB, มีการพูดคุยแลกเปลี่ยนในเร่ืองของ 
 (๑) การใช้ภาษาพม่าในความเป็นอยู่และการเขียนข่าวสารส่วนใหญ่ใช้ภาษาพม่านั้นเป็นปัญหาใน
ชุมชนท่ีไม่เข้าใจภาษาพม่าและให้ทาง KEAB ได้ท าความเข้าใจในการพบกันครั้งต่อไปในวันท่ี ๑๗-
๒๐ เดือนมกราคม, ๒๐๑๒ ท่ีศูนย์อพยพแม่หละ.                                           
(๒)เร่ืองการจัดวางกฎระเบียบข้อบังคับและนโยบาย. 
(๓)จะมีการส ารวจการซื้อขายเน้ือใกล้ๆศูนย์นั้นว่ามีหรือไม่มี(ผู้น าศูนย์อพยพและปลัดจะเป็น
ผู้รับผิดชอบ)และ 
(๔)คุณหมอ จาปาโหย่ จะช่วยเหลือชุมชนในทางเช่นไรท้ังหลาย. 

 

 ๑๕-๑๗/๑๑/๒๐๑๑-ตัวแทน KRC ได้ไปอบรมเร่ือง “การเขียนรายงานและการจดข้อมูลการอบรม”ท่ี
ส านักงาร SMRU. 



 ๒๑/๑๑/๒๐๑๑-ผู้มีหน้าที่รับผิดชอบของ KRC, CMPและผู้ด าเนินการด้านการปกครองได้ไปประชุม
เร่ือง SGBV ท่ีส านักงาน KWO การประชุมคร้ังนี้ได้พูดคุยเกี่ยวกับการย้อนดูการท างานและปัญหา
ท่ีเกิดขึ้นท้ังหลายของ SGBV. 
เร่ืองท่ีมีการเห็นพ้องต้องการกันคือ 
(๑)การสรุป CPT ในศูนย์อพยพ, ท่ีเป็นความต้องการของการลงความเห็นของ CPTและSGBVใน
วันท่ี๔เดือนกรกฎาคมท่ีได้ท าสัญญกัน. 
(๒)ข่าวสารใบปลิวท่ีมีการเขียนในภาษาพม่าเพราะฉนั้นต่อไปควรจะเขียนเป็นภาษากะเหร่ียง. 
(๓)คณะกรรมการของ KRC ได้พูดคุยให้ความเข้าใจกับศูนย์อพยพเกี่ยวกับหน้าท่ีรับผิดที่ใช่และ
ไม่ใช่ของ CPT. 
 (๔)กฎท่ีได้รายงานสรุปนั้นเร่ืองนี้ควรพูดคุยกันเป็นหัวข้อหลักในการประชุม. 

 ๒๒/๑๑/๒๐๑๑-รองประธานท้ังสองของ KRC, ตัวแทนของ CCSDPT,KnRc,UNHCR,IRC,CC
ส่วนหน่ึง, KWO และ KnWO ได้ไปร่วมอบรมเร่ืองกลุ่มการปกครองของศูนย์อพยพ.
(Management Working Group Workshop)ท่ีแม่สะเรียงและการอบรมคร้ังนี้ได้พูดคุยกันเร่ือง 
(๑)KRC, KnRc, LACในศูนย์อพยพและ UNHCR ท้ังหลายจะร่วมมือกันออกกฎระเบียบให้กับ 
DMSL อย่างเร็วที่สุด, และ 
(๒)หัวข้อหลักท่ีจะพูดคุยกันในการประชุมต่อไปของการประชุม ๒ เดือนต่อครั้งในปี ๒๕๕๕. 

  ๒๖/๑๑/๒๐๑๑-กลุ่มผู้ประเมินผลได้มาพบกับ KRC ท่ี ส านักงาน KRC และเรื่องท่ีได้พูดคุย
แลกเปลี่ยนกันคือ 
- ความสัมพันธ์การร่วมมือของ KRC กับ NGOs และกับ เจ้าหน้าท่ีของรัฐบาล. 
-ความเป็นอยู่ของผู้มาใหม่และ 
-การปกครองของศูนย์อพยพท้ังหลาย. 

 ๒๙/๑๑/๒๐๑๑-ตัวแทนของ KRC ได้ไปประชุมเร่ืองการส่งผู้คนกลับไปยังถิ่นฐานเดิมที่ BPHWG,
เร่ิมวันท่ี ๓๐ เดือนพฤศจิกายน ถึง วันท่ี๑ เดือนธันวาคม 

 ด าเนินงานโดย ผู้หาความเข้าใจศูนย์อพยพ เกี่ยวข้องกับ UN, คนออสเตรเลียคนหนึ่ง. เร่ืองท่ีได้
พูดคุยแบ่งปันคือ 
(๑)UN ไม่เคยพูดถึงเร่ืองการส่งคนในประเทศไทยกลับไปยังประเทศพม่าสักคร้ัง. 
(๒)การจะส่งคนกลับไปยังถิ่นฐานเดิมโดยมีปัญหาของชายแดนนั้นไม่ใช่เร่ืองง่ายท่ีท ากัน 
(๓)เราควรจะเตรียมตัวรับมือกับปัญหาความเป็นอยู่ของชายแดนโดยการพูดให้ก าลังใจว่าทุกอย่าง
เปลี่ยนแปลงได้. 
(๔)การส่งคนกลับไปนั้นเป็นตัวอย่างอะไรได้บ้างและควรจะมีการคิดเตรียมตัวรวมไปถึงความ
เป็นอยู่ใหม่อย่างทันเวลา. 
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